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STUDIES IN HITTITE GRAMMAR

HARRY A. HOFFNER, JR.

The University of Chicago

Hans Giiterbock has contributed more than any other living scholar to the
elucidation of Hittite grammar. It is an honor for me to offer this small study
to him on his seventy-fifth birthday, when his insight into the Hittite language
has never been greater.

A. ON THE NEGATIVE natta

1. BIBLIOGRAPHY

Hrozny, SH (1917) 184 ("nicht", wr. also U-UL and NU; erroneously
added ne-et-ta); Zimmem, OLZ 1922:297; Sommer, AU (1932) 41, 98, 384f.
(mostly concerned with the meaning "nein" and the use in questions);
G6tze, AM (1933) 255 (wr. na-aHa once in Murs. II); Friedrich, HE (1940)
par. 285, 288-90 (= HP 279, 281-83) (excellent summary of usage); Car­
mba, ZDMG SuppI. 1 (1968, printed 1969) 235 (on diachronic distribution of
na-aHa and U-UL writings); Houwink ten Cate, Records (1970) 49 (on the
vacillation between na-aHa and U-UL in MH texts); Kammenhuber, KZ
83:269,278 (denying validity of writings na-at-ta and U-UL as a criterion for
text dating); Mauer in THeth 9 (1979) 163 (repeating Kammenhuber's point
of view).

2. THE WRITING OF natta

a. Syllabic writings

It is agreed by all that pronounced natta underlies the ideographic writ­
ings. That the same spoken word underlies all writings does not, however,
alter the fact that in the vast majority of instances scribes writing in the
earliest period (all OS texts and most MH/MS ones) wrote that word syllabi­
cally (na-aHa), while with a mere handful of exceptions scribes writing new
compositions in NH wrote either U-UL or UL (so already Carruba 1968).
The spelling na-at-ta in a new NH composition was first noted by G6tze (AM
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255, noting KBo 5.8 i 21). Other examples are StBoT 16 obv. 5, 11 (Tudb.
IV), KBo 18.28 iv 7 (NH letter), KUB 28.80 iv 11 (NH colophon with ar­
chaizing writings like da-i-e-er [iv 6] and ku-u-ru- . .), KBo 1.30:5, 7 (NH
vocab.). Examples from pre-NHINS texts prove only that the NH scribe fol­
lowed the convention of his pre-NH original in writing the word syllabically.

The writing na-at, which occurs once in OS (KBo 6.2 iv "55") and twice in
OHiNS (KBo 3.28: 19, KUB 12.63 i 32), may be a mistake for na-at-ta. KBo
6.2 iv "55" (OS, law 98) was read Una-at 'ne - pas'!" by Hrozny (Code Hit­
tite 76). Friedrich (HG 48 n. 4) read na-at-[ta], but the spacing of signs on the
tablet does not permit the assumption that the last sign of na-at-ta was sepa­
rated from the rest of the word, since there was apparently another word
which followed it on this line. For further discussion of law 76, utilizing the
wording of its duplicate KBo 6.3 see the article by E. Laroche in this vol­
ume.

Yet the fact that this same writing na-at occurs three times, all in texts
originally written in OH, makes one wonder if such a strange writing might
be evidence for a rare variant of this word. It is understandable how na-at
"not" might have been avoided in order to prevent confusion with n~at "and
it". The writing na-at-ta could only be confused with n~at~ta "and they/it
(to) you", a combination which never occurs, being replaced by ne-et-ta
(n~e~ta) KBo 4.10 rev. 12.

b. Akkadographic U-UL and UL

Mauer (THeth 9: 163) claimed that the writing UL (versus V-UL) provides
a criterion for dating a text to the 13th century, but gave no evidence to
support this assertion. Kuhne (StBoT 16:26 n. 17) gave 'einige Belege' but
claimed that scribes already in the mid-14th century occasionally wrote UL.

The writing UL (with one sign) occurs in late NS copies of texts whose
originals date from OH. Thus, it is found in a copy of the Telepinu myth
(KUB 33.4 and KUB 33.8, CTH 324). It can also be found in a late copy of
the MH BEL MADGALTI instruction (KUB 40.57 iv 8). It occurs regularly in
copy A (KUB 13.4) of CTH 264 (instructions for the temple personnel, pre­
NHlNS), contrasting with V-UL in the other copies. It is found twice in
copies of Mursili II annals (KUB 14.17 iii 6 [written over onto the obverse,
where cramped space dictated the shorter UL], KBo 16.6 lower edge 3), and
in a copy of Mursili II's prayer to Telepinu (KUB 24.1 iii 20). But it first
occurs with any frequency in texts composed after the reign of Muwatalli.
The Muwatalli texts CTH 76, 171,381 and 382 have 34 examples of V-UL,
and none of UL. The writing V-UL continues either exclusively or along
with UL in the following texts composed after Muwatalli: (Numbers sepa­
rated by a colon express the ratio of occurrences of V-UL to UL.) The Apol-
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ogy of Ijattusili III (CTH 81) 35:2. Pudubepa's letter to Egypt (CTH 176)
30:5. Ukkura inquest (CTH 293) 34:0. KUB 5.1 (CTH 561: oracles on cam­
paigns of Ijatt. III) seems to use UL exclusively, while the similar text KUB
5.3+ (CTH 563.1) has 4:5. KBo 4.10 (CTH 106: Ulmitesup) 5:0. One Tudb.
IV instr. (CTH 255.2) uses U-UL exclusively, while the other (CTH 255.1)
prefers U-UL to UL by a 19:6 ratio. The Sausgamuwa treaty has 7:0 and 2
examples of na-at-ta. Cult inventories of Tudb. IV (CTH 525) about 3: 12.
SuppiluliyamaII: KBo 12.38 (CTH 121) 0:4. KBo 4.14 (CTH 123) 12:9. KUB
26.32+ + (CTH 124) 0:6. From the foregoing evidence it could be concluded
that the writing UL (versus U-UL) first appears in copies made in the reign of
Ijattusili III and becomes common only in Suppiluliyama II texts. But it
should be noted that, even after UL appears in the reign of Ijattusili III, it is
only preferred by scribes of certain texts, usually oracle texts or cult inven­
tories. The Suppiluliuma I oracle text cited by Kuhne (StBoT 16:26) contains
only a single example of UL (KUB 18.2 ii 17), and since oracle texts were
sometimes recopied (cf. CTH 562.2 and 568), one cannot be absolutely cer­
tain that KUB 18.2 was a 14th century original.

c. NU and the negation of GAL

The NU which in oracle texts occurs in the combinations NU .SIGs and
NU.SE does not stand for a separate negative word (natta or Ie). Rather
NU.SIGs and NU.SE represent a single verb which means "to be unfavor­
able" (Sommer, HAB 91 n. 1).

In DUMU-mis"a NU(.)DUMU-as KBo 3.27 (BoTU 10(3) 14, it is ex­
tremely unlikely that NU .DUMU stands for a noun meaning "no son". More
likely the NU represents natta (Sommer, HAB 212).

Another example of NU standing for natta is GIM-anmamu ABU-KA
LULITUT/ ... NU SUM "But when your father didn't give me the hos­
tages ..." KUB 19.55 + KUB 48.90 lower edge 4 (Milawata letter, 13th
century). Here it is very unlikely that NU.SUM stands for a negative verb
("withheld"). Much more likely is the assumption that this stands for natta
peSta (Hoffner, AfO Beiheft 19: 134).

NU.GAL stands for natta eszi/asanzi "do(es) not exist". OS: kani LUSU.
GI-eS"a NU.GAL "Are there here no old men?" KBo 22.1:6, cf. CHD sub
miyabuwant-; ORlpost-OS: sarnikzel NU.GAL Laws 21, 37, 38,42,49,90;
baratar"set NU.GAL Law 197; takku URU-as NU.GAL Late parallel ver­
sion to law 6; [takk]u INA LiB-BI NIM.LAL NU.GAL Law 92; takku
IN.NU.DA [a]nda NU.GAL Law 100; takku"at eszi takku"at NU.GAL (=
natta eszi) KUB 1.16 ii 54 (ORlNS); takku DUMU.LUGAL bantezzis NU.
GAL ... man DUMU.LUGAL-ma DUMU.NITA NU.GAL KBo 3.1 ii
36-7 (ORlNS); MH: ERIN.MES.IjI.A"ma"wa"kan ANSE.KUR.RA.IjI.A
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anda NU.GAL Ma§at 75/15:11-12 (MH/MS); ka~wa NU.GAL kuiski Ma§at
75/104: 16 (MH/MS). Sometimes natta eszi is written UL I.GAL or NU
I.GAL: [nu ku]edani ANA DINGIR-LIM LU E DINGIR-LIM I.GAL
[kue]dani~ma ANA DINGIR-LIM LV E DINGIR-LIM NU I.GAL KBo
13.72 rev. 4-5; [.. .]UL I.GAL KBo 12.64 iv 5 (treaty fragment, 13th CenL);
[kuitki] I.GAL kuitki~pat NU I.GAL KUB 40.88 iii 9 (deposition, NH), ed.
StBoT 4:22f.; man ANA E.GAL E dUTU-as marsastarrd UL kuiski I.GAL
KUB 5.9 obv. 9 (oracle, 13th CenL).

It is not necessary to use a syllabically written form of eS- to specify the
present tense in this construction. To express the past tense, however, it is
necessary to do so: nu~ssan kappuwawar NU.GAL esta KBo 3.4 ii 43-4, iii
35,54, KUB 14.15 iii 52 (all AM); URU BAD EGIR-pa appannas ASRU
NU.GAL kuiski esta KBo 5.8 ii 24-5 (AM); nu~mu~kan sA KUR uRuIjatti
SAL-TUM NU.GAL esta KUB 21.38 obv. 52 (Pud.); GIM-an watar
NU.GAL e[sta] KUB 14.3 i 42 (Taw.).

3. THE POSITION OF natta IN THE CLAUSE

a. The normal position

The normal position of natta in the verbal clause is before the verb (HE
281). OS: takku sumeS natta sakteni KBo 22.1:5, cf. ibid. 25, 26, 30; luzzi
natta karpiezzi KBo 6.2 ii 40; sabIJan natta isser ibid. iii 15; s~us LV-as natta
auszi StBoT 8 iv 22; nikus~smus natta ganeSsir KBo 22.2 obv. 18 (cf. 17)
(StBoT 17); [takku n]atta~ma uwasi KBo 7.14 obv. 5; MH/MS: UL
sanlJ,uanzi KBo 15.10 ii 76; UL dammislJ,aizzi Ma§at 75/113: 17 (FsLaroche
30); NH: UL taksulait KBo 5.6 ii 10 (DS frag. 28); NUMUN UL annidkir
J.:Iatt. ii 16 (= B ii 1).

b. natta, Ie, nawi and the preverbs

natta usually comes between the preverb and the verb (Friedrich, HE
281), but there are many examples ofthe reverse order. The same is true for
the negative le, but all known examples of nawi follow the preverb. The
following examples, listed by preverbs, will supplement the few examples
given by Friedrich. By "preverb" I mean here such words as anda, andan,
appa, appan, arlJ,a, katta, kattan, para, sara. I am well aware that some Hit­
titologists prefer to call these adverbs. Members of this group, however, are
more closely associated with the finite verb than are such other adverbs as
kinun, apiya, budak, etc.

anda: nasta andaya UL kuinki tarnai !BoT 1.36 i 73 (MH/MS); andatkan Ie
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IGI-wantarinuskanzi KUB 13.2 iii 7 (MHlNS); anda UL uit Alaks. Bill;
anda UL dalabbun Alaks. Ai 76; anda UL kuiski pdsiskit KUB 13.35+ i 20
(StBoT 4:4); anda UL kuiski KAR-zi KUB IS;}. ii 32_-33 (ij:att. III); anda UL
tiyami KUB 26.32 + 23.44 + 31.106 iii 13-14{but UL kuitki anda dun KUB
21.19 (+ KUB 14.7) i 19, KUB 14.7 i 15; UL mula dun KUB 21.19 i 35, ii 5;
nukan UL-ma anda salikmi KUB 5.1 i 29, cf. ii 10, 54. Iff and nawi: mostly
anda + le + vb.-[(BAD-dni)"ya"kan a]nda le kuiski warnuz[(zi)] KUB
31.86 ii 28-29 w. dupl. KUB 31.89 ii 16-17 (MHlNS); puruttiyassan (var.
puruttdni) GUD UDU ... anda le tarniskanzi ibid. ii 24-25 w. dupl. KUB
31.89 ii 12; arabzenas"a"kan anturiyas"a [(ANA AN.zA.G)AR] ... GI8zup"
paru anda Ie kuiski diii ibid. ii 26-27 w. dupl. KUB 31.89 ii 14, etc.; but rarely
reversed (2x in Muw.): ANA KUR-T/-matkan le anda san!)ti KBo 11.1 obv.
39 (contra rev 8!); tapa[riyawamu]zakan Ie anda kistati KUB 14.3 i 20-21;
nawi: andassan parna nawi paizzi law 93. The subject of word order of
anda(n) with the negatives was not raised in Kammenhuber, FsOtten 141­
160 or in HW2 105b (IV 4. Prav.).

appa(n)/EGIR-paIEGIR-an: [uk idalu iip]pa UL iyammi KUB 1.16 iii 24
(OHlNS); [aruna]n tarmami nu iippa natta la!)ui KUB 31.4 + KBo 3.41: 14
(OHlNS); GUD-unasta bQliaz iippa UL kussanqa karsun KUB 30.10 obv. 15
(OHlMS); zig"as iippa O[L paUta] KUB 14.1 rev. 35 (MHlMS); karu"za
sumenzan E.DINGIR.MES-K[UN]U EGIR-an anzel [iwar] UL kuiski kap"
puwan !)arta KUB 17.21 i 7-8 (MHlMS); cf. ibid. i 12, 17; numukan
IGI.ijI.A-wa LUKUR EGIR-pa UL kuiski niiis ijatt. i 68-69; but: nuwasmas
KASKAL.ijI.A UL EGIR-pa !)iswandari ABoT 60 obv. 17 (MHlMS). With
Ie the word order is always appa(n) le, never the reverse: tat iippa sarii le
uezzi StBoT 8 iii 12-13 (OS); dTelepinuwas"a ... siiwar iippa QATAMMA Ie
uizzi KUB 17.10 iii 26f., cf. iv 19; n"at"apa EGIR-pa Ie uizzi KBo 15.10 ii 16,
iii 58 (MH/MS); nusmas ki uttar NlS DINGIR.MES EGIR-an Ie tarnanzi
KBo 5.3 ii 7, cf. 50-51. HW2 149 does not list a preverbial function for iippa
and only suggests a possible one for iippan ("Vielleicht schon Prav."), refer­
ring to VI 2b (pp. 153f.), where however only an adverbial function is men­
tioned. No mention is made of word order with natta or leo

arl]a: ar!)awa Lu.MEsSIPA.GUD ... UL daliskizzi ABoT 60 obv. 12-13
(MHlMS); iktas"ma"du"ssan irbaz UL nabJariyawanza ar!)a UL uizzi KBo
3.21 ii 17-18 (OH?/NS); nu namma ar!)a UL tarniii KUB 13.4 ii 23-24
(pre-NHlNS); nu !)urpastanus ar!)a UL isI:Juwai KUB 29.1 iv 18-19 (NH);
nu"ssi"ssan dUTU-SI URUlyaruwattan URU-an arI:Ja UL daMi KBo 3.3+ i
31-32 (NH); no counterexamples known. With Ie only arba le is attested:
zikka"wapasta GISluttan[za] ar!)a Ie autti KUB 17.6 i 19-20; nasta ar!)a le
kuitki (var. kuiski) !)arkzi KUB 31.86 ii 15; natkan ziladuwa SA mUlmitdup
:war[watni] ar!)a Ie kuiski diii KBo 4.10 rev. 22-23. nawi: kuitmanwa !)annd"
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sararba nawi ariyaweni KBo 16.47: 16-17. HW2 259-287 makes no reference
to the syntax of the negated arba + vb.

katta, kattan, kattanta: GAL-yaz KA.GAL-az katta VL paiskanda IBoT
1.36 i 60 (MH/MS); numu namma kattan VL kuiski uizzi ABoT 60 rev. 6-7
(MH/MS); INA KUR uRuAlminawarankan kattanta VL kuwatka tarnummeni
KBo 5.6 i 4-5 (DS frag. 28); but VL-wa kussanka katta epta KUB 24.8 i
28-29, 33-34 (pre-NH/NS). Ie and nawi: nasta ... GOO OOU [URU]-az
katta Ie tarnanzi KUB 13.2 i 7f.; nasta kuitman baliaz Lu.MEs!:JaliyatalleS katta
nawi uwanzi KUB 13.1 + i 6-7. There are no examples of Ie katta(n) or nawi
katta(n).

para: nankan para VL kuiski tarnai laws 34 and 36; nat ANA dUTU-SI para
V[L paitta] KUB 14.1 rev. 23 (MH/MS); para VL pie [zzi] IBoT 1.36 i 31,
(MH/MS); ZI-itmaskan para VL paizzi ibid. i 47; kuis SA KUR uRuIjatti
NAM.RA.lj.I.A para VL pai lj.uqq. iii 69; cf. iii 71; nat DINGIR.MES-as
ZI-ni para VL arnutteni KUB 13.4 i 51 (pre-NH/NS); nuwamukan para VL
iyas!:Jatta KBo 5.6 iv 3 (DS frag. 28 A); no counterexamples are known. In
the imperative most examples are para Ie: apusmakan para le uwanzi KUB
13.8:8 (MH), paramaskan Ie kuiski tarnai ibid. 9, paramakan ... Ie kuiski pai
ibid. 14-15; [nuza] memian para Ie kuedanikki [mem]atteni KUB 26.8 ii 6-7,
but lewaranzan kuedanikki [para] mematti KUB 26.1 i 58-59 (same text,
restored by von Schuler, Dienstanw. 11).

sara: nasta namma sara VL uizzi KUB 17.10 iv 16-17 (OH/MS), cf. Myth.
37; nusmas ... EZEN .lj.I.A kissan sara VL kuiski tittanuwan barta KUB
17.21 i 21-23 (MH/MS); man 12 Lu.MEsMESEDI-ma sara VL arta IBoT 1.36
i 11-12 (MH/MS); [nat] wetinanzoma sara VL arnuzi KUB 31.86 ii 11
(MH/NS); no counterexamples are known. Also w. Ie: naskan sara Ie uiSkitta
KUB 1.16 ii 36.

edi: lj.UR.SAG-an tarmaemi tosta edi natta neyari KUB 31.4:13 + KBo
3.41: 12; but in a rhetorical question VL DUMU.MES-SU edi nair KUB 1.16
iii 41 (OH/NS).

c. natta and indefinite pronouns and adverbs in -ki, -ka

kuiski, kuitki, kuwapikki, kuezko, kussanka, and kuwatka regularly follow
notta immediately. Usually they come between ncltto and the verb. OS:
[i]dalu natto kuedanikki takkista KBo 3.22:8 (StBoT 18: 1Of.); kusonna natta
kuiski ie[zzi] KBo 6.2 iii 17 (law 55); kinuna natta kuwapikki paun StBoT 8 iv
13; OHlMS: natta/VL kussanka KUB 30.10 obv. 12, 13, 15, rev. 21; natta/VL
kuwapikki ibid. obv. 16, 17; !:Juisnuzzi VL kuiski ibid. rev. 24-25; OHlNS:
LUGAL-s"'a VL kuitki [s]oggabbi KUB 1.16 iii 5, cf. iii 26; [n]atta"'sta kuitki
kuedanikkidabbun KUB 31.4 + KBo 3.41 (= BoTU 14,8) 4, cf. 5,6; MHlMS:
anze! [iwa]r VL kuiski kappuwan barta KUB 17.21 i 7-8; nomma ar!:Ja VL

kUf

tar,
VI
35
8­
tar.
ast
68­
ibic

I]e
KI
75/
M§
nik
re\
the
24-

rna

the

I
it 0

wit
she
say
198
lisl1
nor

1
SIVI

ne~

exa

rhe



STUDIES IN HITTITE GRAMMAR

kuezka uwanzi ibid. iii 20; cf. ibid. i 12-13, 17-18, 20, 22-23; UL kuinki
tarna[i) IBoT 1.36 i 73(bis), UL kuiusga uMun KUB 23.72 obv. 20; NO: nuwa
UL kuitki sakti KUB 19.29 iv 16 (AM 18); numu UL kuiski austa KBo 4.4 iii
35 (AM 126); nuwa damManiya KUR-e UL kuedanikki ASPUR KBo 5.6 iv
8-9; numu :I]uwappi DINGIR-LIM-ni :I]uwappi DI-dni para UL kuwapikki
tamas Ijatt. i 40-41; cf. ibid. i 49-55; numukan IjUL-lu uttar katta UL kuitki
asta ibid. i 62; numukan IGI.IjI.A-wa LUKUR EGIR-pa UL kuiski nais ibid. i
68-69; nusmaskan UL kuezqa kuit I]aptat ibid. ii 76; nas UL kuitki DU-nun
ibid. iii 27-28.

This order is observed with Ie and nawi as well: URRAM SERAM ki [tuppi
I]e kuiski I]ulfiezzi KBo 3.22 34 (OS); nu LUf;ippari I]appar Ie [(ku )]iSki iezzi
KBo 6.2 ii 49-50 (law 48, OS); nussi EGIR-an nawi kuitki tekkussiyaizzi M~t
75/113: 12-14 (MH/MS); kinunawa ANSE.KUR.RA.IjI.A nawi kuiski uizzi
M~t 75/15:15-17 (MHlMS); nu ANA KUR LU.KUR nawi kuitman kueda:c
nikki paun KBo 3.4 i 20-21 (AM 20); nawi kuwapik[ki) SlxSA-at KUB 19.23
rev. 6-7; nawi kuitki esta KUB 42.100 iv 15. With transposition ofthe verb to
the head of the clause for emphasis: I]uisnuzzi UL kuiski KUB 30.10 rev.
24-25 (OHlMS), iyawe[n:cma):cwar-at UL kuitki KBo 22.6 iv 12 (OHlNS).

d. natta and the adverbs manqa and imma

manqa: All examples of negated manqa are either UL manqa or numan
manqa (cf. CHD sub manqa). No Ie manqa or nawi manqa is attested. Nei­
ther is the sequence manqa ULinatta found.

imma: Cf. below under 4 c.

4. natta IN QUESTIONS

a. Previous studies

In 1932 Sommer observed that, when natfa occurs in rhetorical questions,
it often takes a clause initial position (AU 54 n. 4). Although not all clauses
with initial natta are rhetorical questions, the clause initial position serves to
show emphasis, which is appropriate in rhetorical questions. Sommer did not
say if rhetorical question!with non-initial natta existed. In a lecture at the
1983 Midwest Regional Meeting of the American Oriental Society to be pub­
lished soon, Guterbock noted several examples of rhetorical questions with
non-initial natta.

This new evidence prompted me to reexamine the subject in a comprehen­
sive manner, in order to determine what role was played by word order in
negative sentences. In the corpus of Hittite texts which I examined, out of 48
examples of clause initial natta in adequately preserved contexts, 15 were
rhetorical questions and 33 were not. This demonstrates the validity of



90 HARRY A. HOFFNER

Sommer's remarks. Clause initial natta obviously functions in most cases
merely to emphasize the negative, without any implication of a question. In
the following paragraphs I give a selection of negative rhetorical questions,
choosing for inclusion those not already cited by Giiterbock, whose paper
will soon be available in published form.

b. Rhetorical questions with initial natta

naffa"samas LU.ME5DUGUD tuppi vazzian barzi "Has (my father) not in­
scribed a tablet for you dignitaries?" KBo 22.1 obv. 23 (instr., OS); naffa
LU.ME5NASI SIDIDI"KUNU ibid. 17-18; SA LUGAL.GAL-TIM E-SUNU
kuwapi UL-at barker "Where are the houses of the grandees? Have they
not perished?" KUB 1.16 iii 45 (edict, OH/NS), ed. HAB 14f.; naffa 17k
{D.MES-us tIUR.SAG .MES-us arunus"a [EGIR-p]a tarmaiSkimi "Do not
I ... the rivers, mountains and seas?" KUB 31.4 + KBo 3.41:12-13
(OHlNS); UL-wa LUGAL-was aras"mis zik "Are you not the friend of me,
the king?" KUB 29.1 i 35 (myth and rit., OHlMS); [U]L-war"as gimras
DUMU-as "Is he not a son of the steppe?" VBoT 58 i 28 (missing god myth,
OHlNS), ed. Myth 24; UL SAL.SUtIUR.LAL iyattat "Didn't a harem
woman go by? (And he gazed at her.)" tIuqq. iii 54; UVat"kan A-NA
DAM-SU ... [s]anbzi "Will (the offended god) not (also) require it of his
(the offender's) wife ... ?" KUB 13.4 i 36-37 (instr., pre-NHlNS), ed.
Chrest. 148f.; nuza kuel walliyatar UL-za SA dU pibassassi EN-YA walliyatar
"And whose praise will I be? Will I not be the praise of the Stormgod p., my
lord?" KUB 6.45 iii 48-49 (prayer, Muw.); UL-at SUM[-n]i bandas iyanun
"Did I not do it for the sake of (my good) name?" KUB 21.38 obv. 52 (letter
of Pud.), ed. Stefanini, Pud. 12; (Don't the parents give him the fee of the
nurse?) UL"ma"an"za"an"kan duskiyazi "And don't they (attas annas takes
sg. verbs here) rejoice in it?" KUB 14.7 iv 12-14 (prayer, tIatt. III);
UVwar"an"kan tfltetaza memiyanaz kuenni[r] KUB 8.48 i 12 (Gilg., NH);
UVwa SA LUGAL Os isiyavta KUB 14.4 iv 26 (Murs. II); [U-U]L-at"za
kikkistari KBo 4.14 ii 4 (Supp. II).

c. Rhetorical questions with non-initial natta

To Giiterbock's list of six examples we may add a further sixteen: [takk]IF
wa"smas"sta isvar"ma siyati iik"ma"smas [IGI-a]nda zab!Jiya kuwat UL
piiimi "But iftheir blood has spurted forth, why should I not go against them
in battle?" KBo 3.16 obv. 16-17 (Naramsin, OH/NS), ed. Giiterbock, ZA
44: 54f., 63 (deciding against readiRg the var. in B as a rhetorical question); (If
a mortal were to live forevere;the unpleasant illness of the man~ also

~ continue;) man"at"si naffa kattawatar "Wouldn't it (then) be a grievance
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5. natta NEGATING THE PREDICATE OF A NOMINAL SENTENCE

d. natta in non-rhetorical questions

91STUDIES IN HITTITE GRAMMAR

a. An adjective or participle

The following examples show that negative questions which are not rhe­
torical always employ natta in non-initial position: nuwaran kuit banda UL
wemiya[nzi] "Why do they not find him?" VBoT 58 i 23 (missing god myth,
OHlNS); TUG-SUNU TUGiS/JialSemetta kuit natta dba[s]kanta "Why are
their garments and their sashes not bloodied?" KBo 3.34 i 20 (anecdotes,
OHlNS); kuwat~war~anpara UL pe[sti] "Why will you not extradite them
(i.e., arnuwalan)?" ljuqq. iii 71, ed. SV 2:130£.

l7k~wa a[tti)~m[i natt]a assus KBo 22.2 rev. 4-5 (OS) with NS dupl. uk~wa
atti~mi UL assus KBo 3.38 rev. 20; takku kussan piyan ... takku kussan~a

natta piyan KBo 6.2 ii 28-29 (OS); dandukisnas~a DUMU-as ukturi natta
buiswanza KUB 30.10 obv. 21 (OHlMS); ekunas~as n~as UL g[enzuwalas]
KUB 1.16 ii 7 (OHlNS); nutta«ma» man SAG.DU dUTU-SJ QATAMMA
UL nakkis KBo 5.3 i 19-20 (ljuqq.) (note: Contra Houwink ten Cate,
FsOtten 133 n. 77 the emendation is necessary. nll and -ma can indeed stand

for him?" KUB 30.10 obv. 23 (prayer, OH/MS); man zik UL arSanide
"Wouldn't you be upset?" ABoT 65 rev. 6 (letter, MHlMS), cf. HW2 sub
arsaniya- and CHD sub man; nuwata UL imma pebbi peb!Ji~ta "S~ I no _
indeed give it to you? I will give (it) to you!" VBoT 2:8-9 (letter to
Amenophis III); lIg~a~wa~z UL imma LV-as "Am I not indeed a man!?~
KUB 23.72 obv. 40 (Mita text, MHlMS); nussi attas annas SA SALUMMEDA
UL imma pai KUB 14.7 iv 12-13 (cf. above); (He whom we will indeed take
up for ourselves:) nUlVann[as apas] UL imma DUMU EN-E~NI "Is he nor------­
indeed the son of our lord?" KUB 26.1 i 22-23 (instr., Tud\}. IV); ammuqqa~
lI'a~za UL DUMU! EN-KA "Am I not also a son of your lord?" KUB 21.42
i 17 (cumulative line count 24); probably also nasmu UL imma LUljA_
(DA >-NU KUB 14.3 ii 75 (Taw.), despite contrary argument of Sommer, AU
138f.; nu DINGIR.MES UL [sekteni k]ue/~as dammdl;as "Do you gods not
know whose is the injury?" KBo 4.8 iii 3-4 (prayer ofMurs. II), ed. Hoffner,
JAOS 103: 188; nutta UL imma pebhi VBoT 2:8-9, ANA SES-YA SAL-TUM
UL imma esta KUB 21.38 obv. 53 (Pud.); nu sumd DINGIR.MES UL
uskatteni KUB 14.4 ii 3-4 (Murs. II), cf. ibid. ii 8; natmu ANA LV.MES
KUR uRuljatti piran UL imma walliyatar UL kuit esta KUB 21.38 obv. 48;
nat UL imma walliyatar ibid. 51; uRUNibiryaza~kan UL I-as arl;a unnabIJun
KBo 4.14 ii 9 (Supp. 11), cf. ibid. ii II.
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in the same clause, but not in the same chain of introductory sentence parti­
cles. The example nu[-us-m]a-as-ma in KBo 5.3 iv 34 after collation must be
read s[u-um-m]a-as-ma.); kuid UL darantd KUB 6.45 iii 6 (Muw.); am~
mukmaSkan UL anda malanza KUB 21.38 obv. 26 (Pud.); [ANA PANI
U)MUTJ~SU~y]a~sikue UL a-a-ra esta KUB 14.4 i 13 (Murs. II); takku
atti~ma anni UL iissu Law §28, late version.

b. A noun

natta GUD.MAti-as ... apas GUD.MAti-as KBo 6.2 iii 23-24 (OS);
natta ANSE.KUR.RA.MAti-as ... apas ANSE.KUR.RA.MAti-as ibid.
27, 28; man~at~si natta kattawatar KUB 30.10 obv. 23 (OH/MS); UL DUMU­
YA apii[s] KUB 1.16 ii 14 (OH/NS); UL-wa LUGAL-was aras~mis zik KUB
29.1 i 35 (OH/NS); [O]L-waras gimras DUMU-as VBoT 58 i 28 (OH/NS);
ug~a~wa~z UL imma LV-as KUB 23.72+ obv. 40 (MH/MS); nuwaralmu
:sallakartatar :kupiyatismawarasmu UL [kuiski] KUB 13.35 i 25 + KUB
23.80 obv.! 11 (tlatt. III); LUTARTENU-ma UL ANA LUGAL ayawalas
KUB 14.3 i 11-12 (Taw.); nuwaratmu UL wastul KUB 26.1+ iii 30-31
(Tudb. IV); ammukkawaza UL DUMU EN-KA KUB 21.42 i 17 (Tudb. IV);
miinldi LUGAL KUR uRuKaranduniyas~waUL LUGAL.GAL KUB 21.38
obv. 55-56; n~al~mu ANA LV.MES KUR uRuljatti piran UL imma wa/~

liyatar ibid. obv. 48; cf. obv. 51. Cf. also other examples sub 4 b and c.

c. Adverbs or other predicates

dTelepinuswa DUMU-YA andan NU.GAL "T., my son, is not there" KUB
17.10 i 21-22 (Tel. myth, OH/NS) cf. above under 2 c; nat UL kii ABoT 65
obv. 7 (MH/MS); uRuMarassantiya~z [U]L MAljAR dUTU-S[ dun ibid.
12-13; ki~maAWATEMEsUL kuitki l-edaz l-edaz [STU uRuljatti~atAlaks.
A. iii 76-77 (Muw.); UL-yawa kuit iyawas nuwarat iya KUB 21.38 obv. 39
(Pud.); n~an punus miin kisan miin UL kisan ibid. 12 (cf. 24); UL anda tlatt.
iii 22, KBo 3.4 iv 47.

6. natta NEGATING AN ELEMENT OTHER THAN THE PREDICATE

Other Hittite negating words (Ie, nawi, niiman, etc.) are unsuited to this
task. In this use it is possible for there to be still another word negating the
predicate. numu LUGAL-an aski DINGIR- YA UL assanuwandan andu!]san
Ie issatti KUB 30.10 rev. 22-23 (OH/MS); kiiSasmaskan parkuin misriwantan
!]arkin GISPA UL walhantan UDU-un sipandabbun KBo 15.10 ii 8-10
(MH/MS); iktas~ma~dll~ssan ir!]az UL nab.§ariyawanza arha UL llizzi KBo
3.21 ii 17-18 (OH?/NS).

In another type of sentence natta negates the subject for emphasis. Here
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B. ON THE DATIVE-ACCUSATIVE ENCLITIC PRONOUN

one should translate with an English cleft sentence ("It was not ...
who ..."): natta~an uk tarnabJJun LUGAL-s~an SAL.LUGAL-s~a tamas
"It was not I who released it. The king and queen released it" StBoT 8 iii 4-5
(OS); cf. natta uk ID.MES-us Ij:UR.SAG.MES-us arunus~a [app]a tar~

maiskimi KUB 31.4:12 + KBo 3.41:11 (OH/NS); uRuNiIJiryaza~kanUL I-as
arba unnabJJun KBo 4.14 ii 9, cf. ii 11; n~as UL I-as aki KUB 13.4 i 33; n~e
appa UL SIGs-in uiskanta TelPr. ii 3-4; cf. also exx. under 3 c.
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Friedrich (HE pp. 147f., sec. 288) noted that the usual order of sentence
enclitics seems to admit exceptions in the case of the dat.-acc. personal pro­
nouns. But these are not exceptions, since they conform to a simple rule.
When the dat.-acc. pronoun is plural (i.e., -smas or -nas), it always precedes
the third person enclitic pronoun -a-. But when the dat.-acc. pronoun is sin­
gular (-mu, -ta, -si), the pronoun -a- may follow only in the case of -si and
only if it has also preceded (i.e., it is represented twice; n~at~si~at, etc.;
examples in HW2 sub -a- 2).

Examples of the plural dat.-acc. pronoun followed by the pronoun -a-:
nu~smas~an karipten Tel.pr. ii 73 (OH/NS); linkiya~nas~at kattan kittaru
KBo 16.50:20-21 (oath of As!:.tapala, MH/MS); nu~smas~at~kan piran baL~

ziandu M§t 75/13:24-25 (MH/MS), ed. Alp, Belleten 44:45ff.; SA KUR­
Tl~wa~nas~at isbi[ul] ... KUB 14.1 obv. 86 (Madd., MH/MS); nu~smas~

a[t piran waLluskitten] KUB 23.68 + ABoT 58 obv. 17 (ISmerika treaty,
MH); nu~smas~at banni KUB 13.2 iii 32 (BEL MADGALTl, MH/NS); zik~

a~s[ma]s~atman paitti EGIR-pa me[mat]ti Ij:uqq. iii 23, cf. ii 8; nu~smas~
at~kan anda eppir KBo 5.6 (DS frag. 28 A) i 20; nu~smas~at KUB 13.4 i 51, ii
68, iv 8, 22, 33, 46, 66 (instr., pre-NH/NS); nu~smas~anuwatteni EGIR-zian
arIJa sarratteni ibid. iv 20; nasma~wa~nas~an ussaniyawen nasma~war~

an~kan wahnumen ibid. iv 73-74; nu~smas~asLOEM/~SUNUkuit KUB 14.3- -
i 64; nu~smas~at KUB 13.3 iii 15 (NH), KBo 11.1 obv. 36 (Muw.), KBo 4.12
obv. 28 (lj:att. III); nu~smas~at~kan KUB 21.27+ iv 7 (Pud. prayer);
nu~smas~as Le sekteni KUB 21.42 iv 18 (instr., Tud!:.t. IV); nu~nas~as karu
GIM-an IR-DUM kuLawanie.s e[sta k]inun~n <as)~as (text: ki-nu-na-as)
Q.4TAMMA IR kulawanie.s esdu KUB 19.55 + KUB 48.90 rev. 45-46
(Milawata letter, 13th century), ed. Hoffner, AfO Beiheft 19 (1982) 13lf.;
nu~smas~an d/STAR sarlaimmin sipanzakanzi Ij:att. iv. 74.

There is one possible example of -nas flanked by doubly written pron. -a-:
nu~war~an~nas~an anzel ZI-ni piyawen KUB 13.4 iv 72-73. This cannot be
read nu~war~nas~an, because there would be no reason for the r in -war-. It
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is also possible that one should read: nu~war~an~nas~san. The only other
exception is: tet~war~at~nas iyaweni~war~at "Tell it to us; we will do it"
KUB 12.63 obv. 24 (OH/MS).

The conditions governing the position of the pI. dat.-acc. pron. (-smas.
-nas) in the chain of introductory particles seem not to have changed from
OH through the 13th century. The doubling of the pron. -a- before and after
the sing. dat.-acc. pronouns, on the other hand, is a phenomenon which first
appears in late NH.
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